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Abstract

Arabic language has a considerable influence on Indonesian language in terms of
vocabulary or word absorption. This study aims to identity various forms of sound
changes that occur in the novel Mamo-Zein by Ramadhan el-Bauthy. This study uses
qualitative descriptive analysis, researchers examine the data to distinguish Arabic
loanwords in the text that use Indonesian phonemes. The result of the study found
33 loanwords in the novel Mamo-Zein. The researcher used Crowley's theory of
sound change and found several phonological variations in the form of weakening
and adding sounds. This research is expected to add knowledge in the field of
linguistics and help readers in choosing and distinguishing standardised absorption
words in Indonesian.
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Introduction

Indonesian is a part of the Malay language which is still developing today.
The development of the Indonesian language cannot be separated from the
influence of languages from other countries. This influence can be seen in the
presence of new vocabulary originating from other languages, including Arabic.
Indonesian loan words originating from Arabic are officially written in the Big

Indonesian Dictionaty. ! According to history, the entry of Islam into Indonesia

'Raodhatul Jannah, “Kata Serapan Bahasa Arab dalam Bahasa Indonesia: Pendekatan Leksikografi,” Jurnal
Pendidifean Islam 20, no. 1 (2022): 123-132. https://doi.otg/10.35905/ alishlah.v20i1.2820.
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began in the 7th century AD through trade routes by traders from Gujarat , Persia
and Arabia. The development of Islam is very rapid, so that currently Indonesia is
the country with the largest Muslim majority population in the world.?

The influence of Islam in the lives of Indonesian people is also visible in
various aspects of life, from educational, social, political to linguistic aspects. *
Language is a system of sound symbols that is used to interact with a society . Based
on this understanding, language has a very important role in life, so that people use
language as an effective tool or means for interacting and communicating. Every
member of society uses language as a very important means of communicating with
each other. In this way, every community is guaranteed to have and use these social
communication tools. There is no society without language and there is no language
without society, so society and language are interrelated and cannot be separated.

Language is basically formed from two forms, namely sounds and
characters. Language as a means of communication, one of which consists of sound
symbols that can be used as material for someone's research. The language in
question is spoken language. Spoken language is the language spoken or uttered by
speakers that they get from everything they hear. Spoken language is the main thing.
Without sound, oral communication cannot be created properly. This is
strengthened because essentially the first language is sound. *

As a medium of communication, language users are usually referred to as a
language community by a group of people. Language communities include various

backgrounds and cultures, and the languages they use are also different and not the

2Siti Bartied, Bahasa Arab dan Perkenmbangan Bahasa Indonesia (Yogyakarta: Univeristas Gajah Mada, 1970).

3Muhammad Sayyidul Arwan, “Perubahan Bunyi Kata Serapan Keagamaan dari Bahasa Arab ke dalam
Bahasa Jawa,” Tarling, Journal of Language Education 8 (2016): 93-113. https://doi.org/10.24090/ tatling.v3i1.2893.

“Rossi Delta Fitrianah, “Perubahan Artikulasi Fonem Bahasa Arab bagi Penutur Bahasa Asing,” Jurmal
Kebudayaan dan dan Sejarab Islam 4, no. 1 (2020): 161-172.
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same. Therefore, communication between one language and another may, over
time, no longer be a pure language.

Loan words are one of the things or causes that play a big role in determining
the development of language progress. Absorption occurs due to contact between
one language and another °. Both related and unrelated. Contact with another
language causes mutual influence in their language and the least

A foreign language that is absorbed into Indonesian, usually when translated,
tends to be broader than the borrowed language itself, that is, more concise,
because it uses a foreign language. So Indonesian has many synonyms or similarities
and vocabulary in that language. Currently, the use of loan words originating from
Arabic into Indonesian is increasing. This situation can be attributed to the strong
current of Islamization that has hit Islamic society in Indonesia in the last decade.
This can also be seen from the increase in the Indonesian Muslim community in
carrying out their daily lives, such as performing the Hajj and Umrah, listening to
religious songs and reading Arabic written works.

Talking about written works, there are many popular books in Arabic that
are widely read by Indonesian people. There are also Arabic books that have been
translated into Indonesian. On this occasion the author will examine changes in
Arabic sounds in the novel Mamo-Zein by Ramadhan el-Bauthy . "This
phenomenal novel has been translated into Indonesian. Mamo-Zein's novel is a

soul -shaking love story of two people . A neat story from the country of Kurdistan

SFaizmailatus Sofa dan Tulus Musthofa, “Perubahan Bunyi Kata Serapan Bahasa Arab dalam Bahasa
Indonesia dan Implikasinya Pada Pembelajaran Bahasa Arab,” Journal of Arabic Studies 4, no. 2 (2022): 215-242.
https://10.21580/alsina.4.2.11818.

6Syamsul Hadi dan Siti Chamamah Soeratno, “Perubahan Fonologis Kata-Kata Serapan dati Bahasa Arab
dalam Bahasa Indonesia,” Humaniora 15 (2003): 121-132.

’Shofa Miftahussa’idah, “Al Hubb Al Sufi Baina Mamo Wa Zayn Fi Al Riwayah Mamo Zein Qissah Hubb
Nabat Fi Al Ardh Wa Ayna’fi Al Sam Li Ramadhan El-Bouti (Dirasah Tahliliyah Maudu’iyah)” (PhD Thesis, UIN
SUNAN KALIJAGA YOGYAKARTA, 2022).
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which is very famous in the Middle East.

The novel Mamo Zein was Ramadhan el-Bauthy's first work which he wrote
when he was 14 years old. In fact, the book, which was first published in 1958, is
an anthology of poetry by the prominent poet Ahmad al-Khouni who died in 1953,
Ramadhan el-Bauthy then changed it the depth of a story and translated into
Arabic. The novel tells the story of a love tragedy between Mamo and Zein, a young
woman from Kurdish. The same legendary love story as the story of Qais and Laila
from Arabia, Romeo and Juliet from Europe and Rama and Sinta from India. Even
so, Mamo Zein's love journey is different from the others, their love journey is full
of spiritual content and a religious touch that has supported it from the start, the
Kurds even wrote their names together in gold ink as a symbol of the purity and
eternity of love. ®

Ramadhan el-Bauthy is an international cleric from Damascus, Syria. Not a
novelist or writer, this figure, who was born in Turkey in 1929, is better known as
a scientist in the field of Islamic religious sciences, and is one of the world-class
reference scholars, and is respected by many great scholars in the Islamic world.
This is because almost all of his works contain religious content, books of
interpretation or books that contain other public issues . Mamo-Zein is his only
work of fiction, so it is not surprising that it is full of religious content and symbols.
9

Researchers will discuss changes in Arabic sounds in the Novel Mamo Zein.

In this research, researchers will use Crowley 's theory . The data used is vocabulary

$Rahmat Hidayatullah, “Nilai Religiusitas dalam Novel ‘Mamu Zein’ Karya Syeikh Dr. Mohammad Said
Ramadhan Al-Buthi (Analisis Semiotika Charles Sasnders Pierce),” Affaz: Arabic Literature for Academic Zealots 9, no.
2 (2021): https://doi.otg/10.32678/alfaz.Vol9.1ss2.4804.

Indah Puji Astuti, “Romantisme dalam Novel Mamo Zein Li Ramadhan Al Bauthy” (PhD Thesis, UIN
Sunan Ampel Surabaya, 2012). http://digilib.uinsa.ac.id/10214/.
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obtained from the Mamo-Zein novel. Crowley mentioned several types of sound
changes, firstly phonetic changes without phoneme changes, secondly phonetic
changes with phoneme changes, and #)zrdly phoneme changes without phonetic
changes. The sound changes that will be discussed in this research are sound
changes that do not cause a change in meaning.

Crowley proposed several types of sound changes, namely (1) Lenition ,
addition of sound addition ), which consists of anapticsis, epenthesis, and
prosthesis. (2) Metathesis ( metathesis ) (3) Fusion ( fusion ). (4) separation (
unpack-ing). (5) Vocal breakdown (6) Assimilation (7) Dissimilation ( 8) Abnormal

sound changes change ). '

Method

Research methods are a scientific way to obtain objective, valid and credible
data so that they can be used to understand, solve and anticipate research in a
particular field. The method used in this research is a qualitative descriptive
method. This means that the data obtained is then compiled, described and
analyzed carefully. The analytical descriptive method is a method used by analyzing
and describing to describe the condition of the object being studied.

The data used in this research is divided into two, namely primary data and
secondary data. The primary data is in the form of a novel entitled Mamo Zein by
Ramadhan el-Bauthy , while the secondary data is in the form of written articles
and books related to linguistics.

In collecting data, the author used reading and note-taking techniques. The

plot is as follows: first , the author reads the entire novel entitled Mamo Zein by

W0Terry Crowley and Claire Bowern, An Introduction to Historical Linguistics, 4th ed (Oxford ; New York:
Oxford University Press, 2010).
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Ramadhan el-Bauthy . Second, classify words that experience sound changes. The
approach used in this research is the sound approach change Crowley , namely an

approach by interpreting words that experience sound changes.

Results and Discussion
Forms of Sound Changes that occur in Absorption

Crowley put forward a theory related to the level of words, phrases or
sentences. In the process of language absorption from Arabic, there are three levels,
namely words, phrases and sentences. At the word level, apart from sound changes,
consonant changes also occur . The following are the types of sound changes '

The first 1s sound attenuation or what is called lenition . Lenition is an event
where a strong sound changes to a weak sound. Lenition consists of removing
consonant clusters, apocope, syncope, haplogy , and compression. Lenition can be
interpreted as a weakening of sound. There are some sounds that are relatively
stronger and there are some sounds that are relatively weaker than other sounds.
Voiced sounds are usually considered stronger than voiceless sounds. Voiced
sounds are usually considered stronger than continuant sounds , consonants
stronger than semi-vowels, oral sounds stronger than glottal sounds, front and back
vowels stronger than central vowels. 2

Second duplication of double consonants, double consonants are several
consecutive consonants in a word without any vowels inserted between them .
From this understanding, it can be concluded that Double consonant reduction is

the release of one consonant from a double consonant. Third, Apheresis, apheresis

N bid.
2Fina Nur Fadhilah, “Perubahan Bunyi Bahasa Fusha ke dalam Dialek Mesir pada Lagu Tamally Ma’ak,”
A Jamiy: Jurnal Bahasa dan Sastra Arab 9, no. 1 (2020): 47-68. http://dx.doi.org/10.31314/ajamiy.9.1.47-68.2020.
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is the dating of sounds from the beginning of an utterance. Usually, the missing
consonants at the beginning of Arabic vocabulary absorption words are phonemes.
Fourth Syncope , syncope is the loss of sounds in the middle of words. Among the
causes of the formation of consonant sequences in various languages that were
previously unknown are the changes that occur due to the release of sounds in the
middle position of words. "’

Fifth Compression, compression is the release of one or two words at the
end or middle of a word. These deletions occur in single words and arranged words
which are then changed into a phrase or sentence. Szx#h, sound amplification, sound
amplification is a change that occurs from sounds that are relatively stronger. This
type of sound is basically the opposite of lenition which changes a strong word into
a weak one. Seventh Relaxation of sound, relaxation of sound is a change in sound
from being originally single to developing into a sequence of sounds. Each
sequence ctreated will have its own characteristics. '

Apart from several sound changes, there are changes in the form of

additional sounds as well. Among the additional sounds that occur are:

a. Epenthesis

Epenthesis is the insertion of sounds into words that are adapted to the
phonological pattern of the borrowing language. "Symptoms of ephenthesis can
be changes caused by the addition of one consonant among other consonants. The

most common addition is the addition of vowels.

13Rossi Delta Fitrianah, “Perubahan Artikulasi Fonem Bahasa Arab bagi Penutur Bahasa Asing,” Jurnal
Kebudayaan dan dan Sejarah Islam 4, no. 1 (2020): 161-172.”

14Sri Wahyuningsih Nurul Zuhriyah, “Analisis Serapan Kosa Kata Bahasa Arab Terhadap Bahasa Bima,”
ALAf'idab: Jurnal Pendidikan Babhasa Arab dan Pengajarannya 2, no. 2 (2018): 46-66.

5 Harimurti Kridalaksana, Kamus Linguistik (Jakarta: Gramedia, 1984).
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b. Paragog

Paragog is the addition of a sound at the end of a word with the aim of
beautifying the word and making it easier to pronounce. This addition usually
occurs at the end of a word that ends with a vowel. ¢
Forms of sound changes in Mamo Zein's novel

The data presented in this research is to provide a general description of the
sound changes proposed by Crowley. He stated that sound changes involve at the
level of words, phrases and sentences. The data presented in this data description
is in the form of sound types presented per sound type. This data description model
has been carried out by Darsita (2018).""
a. Lenisi

The first sound change is lenition ot attenuation. ' Crowley (2010) states
that lenition or attenuation of a sound is a change in a sound that is strong and

becomes weak. There are sounds that are stronger and there are sounds that are

weaker than others. '’

161bid.

"Darsita Suparno, “Refleksi Variasi Fonologis pada Fonem Bahasa Arab Mesir dan Arab Saudi,” Arabiyat:
Jurnal Pendidikan Babhasa Arab dan Kebahasaaraban 5, no. 2 (2018): 214-232.

18David Crystal, A Dictionary of Lingusitics and Phonetics (Oxford: Blackwell, 2008).

YTerry Crowley and Claire Bowern, An Introduction to Historical Linguistics, 4th ed (Oxford; New York:
Oxford University Press, 2010).
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Table 1

No. Arab Transliteration Indonesia
1. 5o / quwah / / strong /
2 e / qawm / /people/
3 cdg / waqt / /time/
4. O / yaqin/ /Certain/
5 Lad /qisfah/ / stoty /
6 3=l / ?lhaq/ /tight/

Source: Ramadhan el-Bauthy , Mamo-Zein, 2007
The words in table 1 data are obtained from the source language sentences

on page 10 paragraph 3.
59all v S wlaasg puly G Ud ) ptens OIS y csumd 2lle BeLaST13 a0 aa¥l 086 oy
(\ . Iua) uUa.Lw.”j
In data No. 1 There is one Arabic word that has been absorbed into

Indonesian, namely: 8431 which means 'strong.' In data No. 3 obtained from the

source language sentence on page 13 paragraph.
(VT 102) Butautar Lo ppny ily9 (30 Jediant] (sla Yo oo Ogeg (ulilly Sl cidgll o

In data No.3 there is one Arabic word that has been absorbed into

Indonesian, namely: =8gll which means 'time.' Viewed using the concept suggested

by Crowley , there are several loan words that experience sound changes in the

form of lenition or weakening of the sound, found in the word ss / quwah / which
in Indonesian means strong undergoes a change in the strong sound / 3/ to / &

/, where the sound /q/ changes to a weak sound /k/. And there is also the word
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pod / qawm / weakens from the sound / 3/ to / &J/ where the sound /q/ changes
to a weak sound /k/. Then the word =g / waqt / which means time, changes
from a strong sound to a weak sound in the letters / 3/ to / &I/, where the sound
/q/ changes to a weak sound /k/. It can be seen in the word ¢uas / yaq in / which
means sure, where the sound /q/ changes to a weak sound /k/. In the word 423
/ qi s ¢ ah / experiences a weakening sound in the sound / 3/ to become / &I/
where the sound /q/ changes to a weak sound /k/. Finally the word s+ / ? 1h aq

/ which in Indonesian means right, changes the sound of the letter / 3/ to / &/,

where the sound /q/ changes to a weak sound /k/.
b. Apheresis

Form apheresis ( aphaeresis) is beheading sound at the beginning of a word.
?this vowel happen at the beginning of loan words from Language A rab this is the

phoneme or vowel (a) to (© ) . Examples of sound fragmentation can be seen in

table 2 : d

No. Arab Transliteration Indonesia
1. JUvs /Smr/ / age /
2. Jac /S qal / /acal /
3. p.n.c. / Slam / /alam /
4. ol / ?fham / / understand /

Source: Ramadhan el-Bauthy , Mamo-Zein, 2007

20Harimurti Kridalaksana, Kamus Linguistik (Jakarta: Gramedia, 1984).
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The words in table 2 are obtained from the source language sentences on

page 20 of the third paragraph.
32 Lo 398 Lileo draaizm Wl Lo il Oy copallang oygum S (3 e Ly 4 Onlge LIS ua8
Lollo £15 cnalll cnsnedll il yeall 3850 ods Lmods 0F ) ot B9 3 O LeS ¢ (il ol slaas
(V- 100) Ly 0l ol elan &
In data No. 1 There is one Arabic word that has been absorbed into

Indonesian, namely: yoall which means 'age.' said ,«c / ¢ mr / which in Indonesian

means /age/ has a sound change, where the sound / € / at the beginning of the

word is removed so that there is a weakening of the sound with the type of

apheresis to become the word /age/, then there is a loan word from the word o

/ ?tham / where the sound / ? / at the beginning of the word is removed resulting

in a change in the aphresis type sound to / understand /. In the next word Jz / §

qal / which means /akal/ expetiences the removal of the vowel or consonant / ¢

/ resulting in a change in the apheresis type sound to /akal/. Then on the word

o / Slam / which experiences the removal of the glottal phoneme / C / becomes

/alam/ .
c. Syncope

Syncope is the loss of sounds or letters in the middle of words. *'This
process is similar to apokop , the release of a sound in the middle of a word. This

often occurs in suprasegmental sounds or long sounds in the vowels /a/,/i/ and

2'Harimurti Kridalaksana, Kamus Linguistik (Jakarta: Gramedia, 1984).
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/u/. When a word contains a long vowel sound in Arabic, the sound is shortened
ot the long sound removed from the vowel sound. #

Examples of syncope or sound loss can be seen in table 3:

Table 3

No. Arab Transliteration Indonesia

1. Had / t¥abi'ah / /t abiat /

2. ollal /sult¥an/ /sultan/

3. Sl / h father / /h verse /

) o /hadi0/ /hadith/

5. s / yaqin/ /Certain/

3 ) /rida/ /rida/

7. Ul / ris alah / /treatise/

8. ?MS /kal am/ /kalam/

0. C‘SJ / marry / /marty

10. Y /2xlasS/ /sincere/

11. b / faqit/ /indigent/

12. old /lisan/ /oral/

13. 5, /2 arah / /cue/

14. L / nasSihah/ /advice/
15. oyl /era/ Jera/
16. 5929 / wujud / /form/
17. LSl /s a kinah / /sakinah/

Source: Ramadhan el-Bauthy , Mamo-Zein, 2007

22Fahnida Aulia and A-esah Wemamah, “Analysis of Change in the Sound of Arabic Loan Words in the
Translation of Akidatul Awam by Syekh Ahmad Marzuki (Crowley’s Theory Perspective),” Jurnal Al-Magayis: Jurnal
DPendidikan Babhasa Arab dan Kebabhasaan 10, no. 1 (2023): 1-21. https:/ /doi.org/10.18592/jams.v10i1.6794.
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The words in table 3 are obtained from the source language sentences on

page 21 of the second paragraph.
258 Q1 639 2,0 s S 3 Thnsio 3Ll 05 31l el el Lol (o S s s
Lake s i Cam «eloMil] @Il 1 euas J) Leayimin 3 e i @3 «J3¥1 i e cadlad
(YY) i) sadly dagdall s5i0 o
In the sentence data above there are three Arabic loan words that have been

absorbed into Indonesian, namely: z9 ! which means 'spitit', @Jlall which means

'nature', daglall which means ' character.' In the vocabulary il / t ¥ abiah / long

vowel /1/ glottal in Arabic vocabulary becomes /i/ experiencing deletion in

Indonesian vocabulary. The word 2/ / faqir / experiences a sound removal in

the middle of the word, namely the removal of the long vowel / 1/ to become / i

/ a shott vowel, so that it becomes a loan word in Indonesian, namely fakir. The

word b / t abl'ah / experiences sound expansion in the middle of the word,

namely the removal of the long vowel / 1/ experiences the removal of the vowel

to become / i / a short vowel, thus becoming the word /charactet/. In the word

olkl./ sul t ¥ an / there is a long vowel in the phoneme /a/ that has been removed
to become the sound /a/. on vocabulary i~/ h ayah / has a long vowel in the

letter / 2 / and has been removed to become /a/. on the word ¢ea>= / hadi 6 /

experiences a sound expansion in the middle of the word, namely the removal of
the long vowel / 1/ expetiences the removal of the vowel to become /i / a short

vowel, and in the Indonesian vocabulary it becomes /hadith/. The loss of sound

occurs in ok / yaq In / has a long vowel removed / 1/ has a vowel removed to
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become / i / a short vowel so it becomes the word /yakin/. In the vocabulary of
il / ris alah / has along vowel in the letter / 2 / and has been removed to become

/a/ so that in the Indonesian vocabulary it becomes risilah. As said A& / nik ah /

there is a long vowel in the phoneme /a/ which has been removed to become the

sound /a/ in the Indonesian vocabulary to become /nikah/. in the word _>=| / ?

xl 2 s / there is a long vowel in the phoneme /a/ which is removed to become
the sound /a/. These examples are loan word forms that experience a syncope
process by changing long vowels to short vowels.
d. Consonant Reduction

Double consonants are consonants that are consecutive in a word without
any vowels inserted between them. What is meant by double consonant reduction
is the release of one consonant in a double consonant. In Arabic there are two
consonants that are the same and consecutive in a word. After being absorbed into
Indonesian, there are two consonants that are the same and consecutive in a word.
After being absorbed into Indonesian, one of the double consonants was removed,
which never occurs at the beginning of a word. Double consonants are only found
in the middle and at the end of words. %}

Weakening occurs when the voiced sound /z/ becomes the voiceless sound
/s/ found in the word /ijazah/ which weakens to / ijasah /. In the word diploma,
there are variations in the form, namely diploma. Changes also occur in the high
vowel /u/ to the medium vowel /o/, for example, sacrifice becomes

victim/sacrifice. All of these words have a double at the end of the word. These

23Syamsul Hadi dan Siti Chamamah Soeratno, “Perubahan Fonologis Kata-Kata Serapan dari Bahasa Arab
dalam Bahasa Indonesia,” Humaniora 15 (2003): 121-132.
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double consonants are clearly visible in the transliteration of each word. Therefore,
in Indonesian, double consonants never occupy the ultimate (final) position, so all
double consonants at the end of a word always have one of them released. In
general, the two types of changes mentioned above can be categorized as syncope
(changes due to the release of a sound in the middle of a word) or apocope (changes
caused by the release of a sound at the end of a word).

1. Added Sound

The addition of sounds can also occur in loan words, this form of sound
change uses the addition of sounds to a word. The addition of this sound occurs
in the middle of a word or at the end of a word which is often found in loan words
from Arabic. There are several types of sound additions to loan words, namely
anaptyxis ( anaptyxis ), epenthesis ( epenthesis ), prosthesis ( prothesis ) and paragogue ).
However, loan words from Arabic do not undergo prosthesis ( prothesis ) is the
addition of a vowel or consonant at the beginning of a word to make pronunciation
casier. **

a) Epenthesis (Epenthesis )

The form of epenthesis is the process of changing loan words by inserting
sounds or letters in a loan word to adapt to the phonological pattern of the loan
language. #This is often called anapticsis, namely the addition of a short vowel in
the middle of two or more consonants with the aim of simplifying the syllable
structure . Additions in a word often involve adding the vowels /a/, /i/, and /u/,

these additions occur at the beginning, in the middle or at the end. The form of

2*Muhammad Sayyidul Arwan, “Perubahan Bunyi Kata Serapan Keagamaan dari Bahasa Arab ke dalam
Bahasa Jawa,” Tarling, Journal of Language Education 8 (2010): 93-113.
https://doi.org/10.24090/ tatling.v3i1.2893.”

2Harimurti Kridalaksana, Kamus Linguistik (Jakarta: Gramedia, 1984).
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epenthesis occurs in the loan words in the novel Mamo Zein from Arabic into

Indonesian, including :

Table 5
No. Arab Transliteration Indonesia
1. d>9 / face / /face/
2. il / ma3lis / /assembly/
3. Lsa /dunja/ /world/
4. Ly /farts/ /condition/
5. LS5 / 0 ikr / /dhikr/

Source: Ramadhan el-Bauthy , Mamo-Zein, 2007
In table 5 you can see the form of adding vowels, namely the insertion of
sounds or letters into words. This borrowing of sounds takes the form of an

insertion which is called apathysis . Anaptysis is a symptom of inserting a vowel

between two consonants. First, it can be seen in the word _ul=s / ma 3 lis / has

the vowel sound /e/ added between the letters /j/ and /1/ to become the word

/assembly/. Said Lés / dunj a / has the addition of the vowel sound /i/ which is

placed between the letters /n/ and /a/, thus becoming the word /dunia/. Said

Lyi / fart / has the vowel sound /a/ added between the letters /y/ and /t/ so

that it becomes the word /term/. On the vocabulary 4>¢ / wajh / there has been

an addition of the vowel sound /a/ in front of the sound /h/, the addition of the

sound occurs in ,S3 / dikr / has the addition of the sound /i/ between the vowels

/k/ and /t/. Examples of these loan words have sounds added by adding a vowel

sound between the consonant sounds in the word.
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b) Paragog

According to Crowley Paragaog can occur because of the addition of a
phoneme at the end of a word. *In the journal it is also stated that there is a sound
change in the form of the addition of one or more phonemes at the end of a word
which is called paragog. This was also put forward by Syamsul Hadi in his book
Arabic words in Indonesian which he quoted from Kridalaksana.”’

2. Metathesis

Metathesis is a change in the position of letters, sounds, or syllables in a

word. This change rarely occurs in the absorption of words from Arabic. From the

data collected, only one word was found that contained this metathesis change,

namely the word see/u/serawal  Jlg,w. The metathesis process that occurs in

changing the word sirwal , first experiences a weakening of the sound /i/ to

become /e/ so that it becomes selalu, and there is also a variation in its form,
namely serawal . %
3. Assimilation

Assimilation is the process of changing a sound so that it is similar or the

same as another nearby sound. #This sound change is usually caused by the

influence of another sound, namely if one sound causes another sound to change

so that the two sounds become almost the same or similar to each other. As for

26Crowley and Claire Bowern, An Introduction to Historical Linguistics, 4th ed (Oxford ; New York:
Oxford University Press, 2010).

2ISyamsul Hadi, Kata-Kata Arab dalam Bahasa Indonesia (Bulaksumur Yogyakarta: Gajah Mada University
Press, 2015).

28Syamsul Hadi dan Siti Chamamah Soeratno, “Perubahan Fonologis Kata-Kata Serapan dari Bahasa Arab
dalam Bahasa Indonesia,” Humaniora 15 (2003): 121-132.

2YAhmad Suherman, “Perubahan Fonologis Kata-Kata Serapan Bahasa Sunda dari Bahasa Arab: Studi
Kasus ~ pada  Masyarakat Sunda di  Jawa  Barat,”  Sosiohumanika 5, no. 1  (2012):
https://doi.org/10.2121/sosiohumanika.v5i1.456.
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the example of assimilation in the word ;,Ses/ mumkin /, the sounds /m/ and /n/

in the word mumkin change to /1/ which is a dorso -velar sound. The changes in
/m/ and /n/ still retain their nasal characteristics.
4. Dissimilation
Dissimilation is a change that occurs when two sounds that are the same

change to become dissimilar. This change in the form of dissimilation is not often

found in loan words from Arabic. For example, in the word &@_ﬁ in the word /

afshah / which changes to valid there is a dissimilation of the /f/ sound which is
a sliding sound into the /b/ sound so that it is not similar to the /s/ sound that
follows it which is also a sliding sound. The change from /f/ to /b/ is also a
strengthening of the sound. *
5. Monophthongization

A change due to the joining of two different sounds into a single sound and
then containing several phonetic characteristics of both original sounds is called
monophthongization . Loan words that undergo a sound change process occur in
loan words containing the diphthongs / ai / and / au /. Examples containing the
diphthong / ai / ate chairan , haibat , and maidan , as well as khaiman . The diphthong
/ au / is the word repentance . The two diphthongs turn into a sound, resulting in

the words wonder, great, field, and repentance. !

30Russell Jones, Arabic Ioan-Words in Indonesia (Llondon: School of Oriental and African Studies University
of London, 1978).

31Fahnida Aulia and A-esah Wemamah, “Analysis of Change in the Sound of Arabic Loan Words in the
Translation of Akidatul Awam by Syekh Ahmad Marzuki (Crowley’s Theory Perspective),” Jurnal Al-Madqayis: Jurnal
Pendidikan Bahasa Arab dan Kebahasaan 10, no. 1 (2023): 1-21. https://doi.otg/10.18592/jams.v10i1.6794.
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